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pandémie, la source s’esttarie et le fonctionnement de cesinstituts a 

étéfortementperturbé. Les coursontétédispensésen mode hybride, on parleaussi 

de formation, encore un nouveau vocable. 

La question qui se pose :Est-ce que les étudiantsauront encore envie de 

partir à l’étranger, est-cequ’ils ne préfèreront pas céder à la facilité de faire des 

coursdevantleurordinateur ?La peur de la pandémieesttoujoursprésente, 

prendre l’avion, encore à ce jour, est-cerisquer? A l’heurequ’ilest, personne ne 

saitsi le vaccinvaêtreefficace. Quelvaêtrel’avenir des professeurs de FLE, en 

France et à l’étranger, si le numérique et le virtuel, efficace et économique, les 

remplacent petit à petit? Ence qui concernel’enseignement des langues à 

distance, comment développer les 4 compétences avec le numérique? Comment 

évaluerl’oral et l’écrit? Est-ce que le numériqueapporteune plus-value? Quand 

on apprendune langue, c’est pour interagir avec les autresapprenants et 

l’enseignant. Comment procéderenligne ? De nombreuxdéfissontapparus, ce qui 

va nous motiver à les relever. Mais nous gagnons dans notre vie quotidienne le 

projet de FLE. C’est le but de notre idée. 

Conclusion : Nous sommestous dans unepérioded’incertitudes, comment 

imaginer demain? On nous a ditrestez chez vous, restez à l’écart des autres, ne 

vousdéplacez pas inutilement, ne vousembrassez pas, cachezvous le nez et la 

bouche derrière un masque, lavezvos mains plusieursfois par jour. Et enfin, 

faitesvousvaccinercontrece virus. Tout ça, sans êtresûr du résultat. Une chose 

estsûre, et promise par les scientifiques, uneautrepandémieest possible si nous ne 

changeons pas notre mode de vie.  

 

«J’AIME LIRE» ET «JEBOUQUINE» 

Jurayeva Maksouda 

Université d’Etat de Boukhara 

Professeur au Département d’étude de Traduction et de linguodidactique. 

 

Annotation. Cet article traite de la capacité de la presse jeunesse à se renouveler 

en permanence, à être toujours plus inventive et séduisante, à être bien en phase 

avec les enfants et les jeunes d’aujourd’hui  et à se développer le goût de lire, de  

découvrir, de connaître les jeunes. 

Annotation. This article examines the youth press's ability to continually 

innovate, become more inventive and attractive, match today's children and 

youth, and develop a taste for reading, discovering and knowing youth. 

Аннотация. В этой статье рассматривается способность молодежной 

прессы постоянно обновляться, становиться все более изобретательной и 

привлекательной, соответствовать сегодняшним детям и молодежи и 

развивать вкус к чтению, открытию и познанию молодежи. 

Mots clés : la presse jeunesse, version en ligne, adhérer à principes, 

abonnement, « J’aime lire », un bi-média, édition. 
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“I love to read”, bi-media, edition. 

Ключевые слова:молодежная пресса, онлайн-версия, придерживаться 

принципов, подписка, «Я люблю читать», би-медиа, издание. 

Dans les articles précédents nous avons parlé de la presse française, des médias 

écrits et oraux. Les journaux français sont une source d’information sur 

l’actualité mondiale. Les journaux et magazines français donnent souvent plus 

de discours « vivants » que de fiction. Bien qu’il existe des types de journaux 

français quotidiens, hébdomadaires, mensuels, annuels, régionaux et 

périodiques, leur version en ligne a une prose très intéressante pour les enfants et 

les adolescents. 

        Parmi les journaux français sur internet dans l’édition de « L’Humanité » 

qui change le monde, vous lisez des nouvelles sur le monde, la politique, 

l’écologie, la culture, etc. Le célèbre journal français « Le Figaro » contient des 

nouvelles fiables de France, d’Europe et du monde. Et tous les aspects de la vie 

quotidienne dans le journal « Midi-Libre ». 

        « Le Parisien » est le principal journal de Paris – concours approuvé par 

les citoyens et invités de la capitale française. « Cuisine Actuelle » ne sont que 

des recettes modernes pour votre table. « Voici » est un magazine sur les films, 

la téleévision, les célèbrités, les jeux, la musique et les rencontres. « Grace » est 

un magazine féminin sur la mode et la beauté. « L’Entreprise » est pour les 

dirigeants et pour les hommes d’affaires. « Les Echos » est un magazine 

d’actualité boursière, industrielle, informatique et économique en France et dans 

le monde.  

        Au magazine « Marianne » vous pouvez lire de nombreux documents sur 

la vie politique et économique de la France et d’autres pays du monde, des 

actualités,des autobiographies et des vies personnelles d’hommes politiques, 

comédiens et autres personnalités culturelles et scientifiques de nombreux pays. 

        « Le Monde » est l’un des quotidiens d’importance nationale les plus 

diffusés et l’un des principaux journaux français publiant diverses informations. 

Depuis plusieurs années, Le Monde met à disposition de ses abonnés des 

informations complémentaires pour 6 euros par mois, et s’est donné pour 

mission de consolider davantage les versions papier et électronique. Le Monde 

reste attaché à ses valeurs et à son professionnalisme, s’appuyant sur ses 

soixante ans d’expérience pour s’adapter au nouveau monde des médias. Le 

journal doit adhérer à trois principes de base : la hiérarchie (priorité de sélection 

et de placement de l’information), fixer des lignes directrices pour l’abondance 

et la complexité de l’information, donner les conseils nécessaires pour 

comprendre le monde moderne, et lire le journal établir des liens étroits entre les 

deux. Par une analyse approfondie des informations disponibles, le journal incite 

le lecteur à regarder de plus près l’actualité, plus riche et plus complexe, et aide 

enfin chaque lecteur à faire son choix dans tous les domaines de la vie. Ainsi, les 
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principes de la nouvelle formule du journal s’expriment en 3 mots : hiérarchie, 

profondeur et proximité avec le lecteur.  

        Ilya une opportunité d’acquérir des connaissances dans un certain domaine 

avec l’aide de journaux français. Par conséquent, l’un des projets les plus réussis 

dans le domaine de l’édition de livres et de magazines pour les enfants et pour 

les adolescents est la maison d’édition française « Bayard Presse ». Bayard 

Presse est l'une des plus anciennes sociétés de presse et d'édition de France , 

fondée en 1870. La société dispose de divers supports médiatiques tant dans sa 

France natale qu'à l'étranger. En 2019, il fait état d'environ deux mille employés, 

deux cents magazines avec cinq millions d'abonnés et huit millions de ventes 

annuelles de livres. Auteurs, artistes, peintres, enseignants et journalistes 

améliorent en permanence la stratégie de l'association éditoriale.  en tenant 

compte de l'âge, du caractère et des intérêts de chaque enfant, les enfants auront 

leurs propres magazines préférés.  

        En France, il existe un magazine pour tous les âges. Bayard Jeunesse 

compte plus de 40 magazines destinés aux lecteurs de 1 à 18 ans (10 millions de 

jeunes lecteurs chaque mois et 1,3 million d'abonnés en France). Il existe des 

magazines pour éveiller notre imagination, nous faire rire, nous aider à 

comprendre, et nous faire réfléchir. Et, aussi, des magazines qui grandissent 

avec leurs lecteurs, de l'enfant à l'adolescent, chaque jour de notre vie, nous 

aidant à mûrir en nous donnant la passion de la lecture, l'appétit de comprendre 

et la soif de connaître le monde qui nous entoure. Bayard est implanté en 

Europe, principalement dans 4 pays (hors France) : Allemagne, Belgique, Pays-

Bas et Espagne. 

Bayard Jeunesse J'aime lire 

Popi J'aime lire Max 

Pomme d'Api Astrapi 

Youpi Documents d'images 

Tralalière Je Bouquine 

Belles Histoires Okapi 

Mes premiers j'aime lire Phosphore 

J'aime les enfants anglais J'aime l'anglais 

J'aime le monde anglais Pomme d'Api Soleil 

Les Dossiers de l'Actualité Astrapi Soleil 

 

Forte de 290 magazines et de millions de lecteurs, la presse jeunesse est, en 

France, une véritable singularité culturelle. Pariant sur la qualité, initiant des 

rencontres toujours créatives entre graphistes et journalistes, innovante dans ses 

formes, la presse pour les jeunes réussit le pari d’attirer vers la lecture des 

publics très divers. 

       « Mes premiers J’aime lire » 6-7 ans. Le magazine « Mes premiers J’aime 

lire » est spécialement conçu pour des lecteurs débutants et accompagne pas à 
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pas l’apprentissage de la lecture. Chaque numéro est accompagné d’un CD 

audio de l’histoire. 

        Le magazine « J’aime lire » accompagne les enfants de 7 à 10 ans dans la 

découverte de la lecture. Edité par Bayard Presse depuis 1977, il est facilement 

reconnaissable à sa mascotte, un crayon bleu appelé Bonnemine. Chaque 

numéro contient un roman illustré, quelques pages des jeux et des énigmes. 

Avec « J’aime lire » il découvre le plaisir de la lecture grâce à des histoires et 

des types d’écriture variés adaptés aux jeunes lecteurs. 

        « J’aime lire » on n’a  inventé que de mieux pour aimer lire. 7-10 ans 1an-

12 numéro avec son abonnement J’aime lire, votre enfant va constituer sa 

première bibliothèque. Dans chaque magazine : un roman captivant 20 pages de 

BD pour tous les goûts des jeux malins des blagues et des défis. Avec 2.7 

millionsde lecteurs, J’aime lire est le magazine jeunesse le plus lu en France. 

         « J’aime lire Max » 9-13 » ans Le Magazine J’aime lire Max, grand frère 

de J’aime lire, s’adresse aux enfants de 9 à 13 ans et concocte les mêmes 

recettes adaptées aux plus grands, avec une pointe d’humour et de délire en 

prime pour stimuler leur envie de lire. 

        Après le succès de J’aime lire, Bayard a créé Je bouquine  pour les 

collégiens. Depuis le groupe a également créé le magazine J’aime lire Max pour 

un lectorat situé entre J’aime lire et Je bouquine (9-13 ans). 

       « Je Bouquine » est un magazine culturel s'adressant aux collégiens, 

consacré à la littérature des adolescents. Il est né en 1984, au sein du 

groupe Bayard Presse. 

        Je Bouquine 12-15 ans Tous les plaisirs de lire sont dans Je Bouquine ! 1 

an - 12 numéros 12/15 ans Le meilleur de la littérature et de la culture des ados 

pour nourrir leur goût de lire. Dans la continuité de J'aime Lire et de J'aime Lire 

Max, Je Bouquine est le magazine des collégiens qui aiment lire. Un 

abonnement à Je Bouquine, c'est chaque mois un rendez-vous avec une nouvelle 

inédite écrite par des auteurs reconnus, une BD et toute l'actualité de la culture 

pour les ados. Je Bouquine, la pause lecture qui fait du bien !  

Je bouquine propose chaque mois : 

• Un roman inédit généralement écrit par les grandes plumes de la littérature 

jeunesse et adulte : Alice de Poncheville, Yves Grevet, Orianne Charpentier, 

Fabrice Colin, Marie Desplechin, Malika Ferdjoukh, Hervé Jubert. Tous les 

genres littéraires sont abordés du policier à la science-fiction, en passant par 

l'humour, l'aventure, la vie quotidienne et le roman psychologique ; 

• Un dossier littéraire complet. Un « chef-d’œuvre » de la littérature adapté en 

BD accompagné d’une présentation complète de son auteur – Alexandre 

Dumas, Charles Dickens, Jules Verne ; 

• Un magazine culturel consacré à l'actualité des livres, du cinéma et de la 

musique. Le magazine se veut guide culturel pour les collégiens, et les 

entraînent à développer leur sens critique, en les faisant écrire et débattre 

autour de leurs coups de cœur ; 
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• Des bandes dessinées (Le journal d’Henriette de Dupuy-Berberian , James 

Bonk de Manu Boisteau...) ; 

• Le feuilleton Marion, de Fanny Joly ; 

• Une expérience inédite d'écriture collective, le Collège de la Lune Verte, 

écrite par les lecteurs, animée par la rédaction, dans le magazine et sur le 

blog. Ce feuilleton d'écriture n'est désormais plus géré par la rédaction de Je 

Bouquine mais a été repris par un groupe d'adolescents passionnés. 

          Depuis janvier 2008, Je bouquine fonctionne comme un bi-média, avec un 

blog entièrement consacré à la culture et à l'écriture des adolescents. 

Aujourd'hui, ce blog réunit aujourd'hui les auteurs adolescents, autour de 

l'écriture d'un feuilleton, des poèmes, des autoportraits et de nouvelles, mais 

aussi autour de chroniques de livres et de disques. Avec 84 pages du meilleur de 

la lecture pour les ados, il va dévorer des histoires écrites juste pour lui, 

découvrir de nouveaux auteurs et trouver ses repères dans le foisonnement de la 

littérature d’hier et aujourd’hui. 

          En bref ; ces derniers années, ilya eu un développement extraordinaire des 

magazines spécialisés en France – des dizaines de nouveaux noms apparaissent 

chaque année. Les publications jeunnesse et loisirs sont particulièrement 

dynamiques. 

Avec près de 300 titres différents, la presse jeunesse en France est l’une des 

plus riches et des plus variées au monde. Peu de pays présentent une telle 

panoplie de magazines : pour découvrir le monde, plonger dans la lecture, 

comprendre l’actualité, s’amuser, mieux connaître les autres, rire et faire rire, 

s’initier aux arts ou aux langues étrangères, développer sa créativité… Il y en a 

pour tous les goûts et pour tous les âges ! 
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Аннотация 
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Annotation 

 This article is devoted to the analysis of the essence of the KPI system, 

its modern assessment of the activities of professors-teachers in higher 

education, the improvement of mechanisms, the importance of performance 

indicators, the stages of systematization of HEI’s(Higher Educational 

Institution) development strategy. 
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